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Данное сообщение подготовлено в рамках исследования образного переосмысления флористической лексики французского языка и ее фразеологического употребления. Под флористической лексикой мы понимаем имена названий растений, деревьев, трав, цветов, фруктов и овощей. Слова, входящие в это семантическое поле, активно подвергаются переосмыслению, приобретают переносные значения и выступают в качестве ядерных компонентов фразеологических единиц.

В рамках исследования мы собрали корпус фразеологических оборотов, образующий компонент которых относится к флористической лексике. Основными источниками материала стали данные словарей, а именно Dictionnaire des Expressions et Locutions Алена Рея (Alain Rey) и Софи Шантро (Sophie Chantreau), Словаря разговорной лексики французского языка Е.Ф. Гриневой и Т.Н. Громовой, Французско-русского фразеологического словаря по ред. В.Г. Гака.
При анализе материала исследования стало очевидно, что метафорическое переосмысление многих единиц, как и дальнейшая их фразеологизация, основаны на разного вида коннотациях. Мы исходили из понимания коннотации, предложенного Ю.Д. Апресяном: «…несущественные, но устойчивые признаки выражаемого [лексемой] понятия, которые воплощают принятую в данном языковом коллективе оценку соответствующего предмета или факта действительности» [Апресян: 159]. Такие ассоциации не входят непосредственно в лексическое значение единицы, но проявляются в переносных значениях того же слова или в идиоматических выражениях с ним.
 Коннотации, связанные с представителями мира флоры, амбивалентны. Случается, что метафорическое переосмысление одной и той же единицы (rose, poire, fleur) основано как на положительных, так и на отрицательных коннотациях, связанных с этим словом. Так, лексема rose обладает крайне положительной коннотацией «красота, привлекательность, свежесть» (c’est la plus belle rose de son chapeau, frais comme une rose/ comme un bouton de rose). Тем не менее, признак ‘красивый’, связанный с этим цветком, может развиваться и в другую сторону, приобретая отрицательное значение: красивый → неестественный, ненатуральный → слащавый: un film à l’eau de rose.
В сообщении будут проанализированы случаи, наиболее ярко иллюстрирующие механизм развития метафорического значения на основе «негативного» коннотационного переосмысления флористической лексики.
 Например, у существительного navet, на основе характеристики ‘пресный, лишенный яркого вкуса’, развивается отрицательная коннотация, лежащая в основе образного переосмысления со значением «плохой, дрянной» (C’est un navet - как оценка и характеристика плохого фильма, романа или картины). В силу антропоцентричности языковой картины мира флористическая лексика часто употребляется применительно к человеку, характеризуя какие-либо аспекты его внешности, поступков, поведения. Так, navet развивает значение ‘вялый, апатичный человек, размазня, недотепа’ (fam). Формирующиеся на основе этого существительного устойчивые обороты также несут в себе «отрицательную» образность: avoir du sang de navet – быть вялым, неэнергичным: Tu ne veux pas te mouiller dans cette affaire ? Tu as du sang de navet dans les veines !
В случае же, когда перенос значения происходит не по отношению к человеку, а для обозначения отдельных конкретных или абстрактных понятий, доминирующим оказывается представление о растительном мире как о «лишенном сознания» и мыслительной деятельности.
Так, к примеру, его представителям регулярно приписывается коннотация глупости, наивности и простоватости как в рамках фразеологических оборотов (bête à manger du foin/ des chardons (fam), avoir la citrouille grippée), так и при независимом употреблении.
C другой стороны, «лишенные разума» представители флоры начинают ассоциироваться с безумием, сумасшествием (avoir une noisette dans la tête, il est passé par un champ de fèves en fleur).
Выделяется ряд наименований растений, которые несут в себе идею «неприятности»: avoir des salades – иметь неприятности, patate chaude (fam.) – проблема (которую стараются переложить на другого), filer un mauvais coton (fam) – испытывать серьезные затруднения (связанные со здоровьем).
Негативная коннотация, присущая флористической лексике, может быть связана также с противопоставлением «активного человеческого существования» и «пассивности», «отсутствия мыслительной деятельности» у представителей растительного мира: faire le légume (fam) – бездельничать, compter les fèves (fam) – (разг.) бить баклуши.
Флористическая лексика может быть связана с понятиями смерти, бедности и обмана. Так, смерть метафорически осмысляется как нахождение в земле, там, где находятся корни растений: manger/bouffer les pissenlits/l’herbe/des carottes par la racine (быть похороненным, лежать в земле).
Названия некоторых растений и плодов могут быть ассоциативно связаны с «положительными» понятиями достатка и богатства (avoir de l'oseille, avoir du foin dans ses bottes), однако чаще они употребляются в отрицательном контексте, означая бедность, убытки: être/ finir/ mourir/ mettre/ flanquer sur la paille; se nourrir d'un oignon/ ne manger que des carottes (терпеть нужду).
Негативные коннотации, приписываемые некоторым представителям мира флоры, лежат также в основе их метафорического переосмысления со значением «обман, болтовня, небылицы», которое реализуется в таких идиомах, как raconter/faire/balancer des salades (врать, рассказывать небылицы), la faire à l’oseille à qqn (fam) (обманывать, сыграть шутку).
Наше исследование позволяет взглянуть на такой достаточно мало изученный фрагмент языковой картины мира, как наивная ботаника, а значит, ближе познакомиться с обиходными, житейскими воззрениями носителя французского языка на окружающий его растительный мир.
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